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cs c NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Nebezpecéi ohrozeni zivota pfi dotyku vodivych dili.
NEBEZPECi | P Pied pripojovanim zafizeni odpojte od zdroje napéti!
de c GEFAHR EINES STROMSCHLAGS!
Lebensgefahr bei Beriihrung stromfiihrender Teile.
GEFAHR p Vor Installationsarbeiten die Stromzufuhr abschalten!
da FARE FOR ELEKTRISK STOD!
Livsfare ved bergring af stremferende dele.
FARE P Sla streammen fra, for der tilsluttes udstyr!
es ﬁ iRIESGO DE UNA DESCARGAS ELECTRICA!
Peligro de muerte al entrar en contacto con piezas que conduzcan corriente
PELIGRO p Desconectar la alimentacion antes de conectar el equipo!
fr RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Danger de mort en cas de contact avec les éléments sous tension.
DANGER p Débrancher I’'alimentation avant de connecter I’équipement.
fi SAHKOISKUN VAARA!
Sdhkoa johtavien osien koskettaminen voi aiheuttaa hengenvaaran.
VAARA P Katkaise virta ennen laitteiden liittamista!
en RISK OF ELECTRIC SHOCK'!
Danger of life with contact of live parts and wires.
DANGER p Disconnect power before connecting equipment!
el KINAYNOXZ HAEKTPOTIAH=IAX!
Oavaoipog Kivbuvog Kata Tnv enagpn HE Ta pEVUHATOPOPA EEAPTHHATO.
KINAYNOZX P AnocuvbEaTe Tnv toXU mpv cuvdEceTe To e€hpTnual
hu ARAMUTESVESZELY!
Az aramot vezeto alkatrészek érintése életveszélyes.
FIGYELEM P Valamely felszerelés csatlakoztatasa el6tt aramtalanitsa!
hr OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
Opasnost po zivot pri kontaktu s delovima pod naponom.
OPASNOST | p Iskljucite napajanje prije priklju¢ivanja opreme!
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it c PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Pericolo di morte attraverso il contatto con elementi conduttori di elettricita.
PERICOLO P Interrompere I'alimentazione prima di collegare le attrezzature!
no FARE FOR ELEKTRISK STOT!
Bergring av de stromferende delene kan medfare livsfare.
FARE P Koble fra strammen far du kobler til utstyret!
nl c GEVAAR VAN EEN STROOMSTOOT!
Het aanraken van stroomgeleidende onderdelen is levensgevaarlijk.
GEVAAR P Sluit de voeding af voordat u apparatuur aansluit!
pt PERIGO DE ELECTROCUSSAO!
Perigo de vida ao tocar nas pecas condutoras de corrente.
PERIGO p Desligue a alimentacdo antes de ligar o equipamento!
pl é RYZYKO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM!
NEBEZ- Smiertelne niebezpieczernstwo przy dotknieciu czesci pod napieciem.
PIECZENSTWO | P> Przed dotaczeniem urzadzen nalezy odtgczy¢ zasilanie!
ro ﬁ PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Pericol de moarte la atingerea parpilor purtatoare de curent!
PERICOL P intrerupeti alimentarea inainte de a conecta echipamentul!
ru ﬁ OTMACHOCTb NMOPAXEHUA 3AEKTPUUECKUM TOKOM!
OTTAaCHOCTb AAA XXU3HU TIPU COMIPUKOCHOBEHHUH C TOKOTTPOBOAALUMMH AECTAAAMM.
OMACHOCT P Tepea mprcoearHeHHEM 0BOPYAOBAHWA OTCOGAUHWUTL TTUTaHKe!
sv C RISK FOR STROMOVERSLAG!
Livsfara vid beroring av stromférande delar.
RISK P Koppla bort strommen innan du ansluter utrustning!
sl NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Dotik delov pod elektricno napetostjo je smrtno nevaren.
NEVARNOST | p Pred prikljucitvijo opreme izklopite napajanje!
tr ﬁ ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESI!
Elektrik ileten parcalar dokunulmasi durumunda hayati tehlike.
TEHLIKE p Donanimi baglamadan 6nce gug¢ baglantisini kesin!
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100 - 240 V AC
50 - 60 Hz
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cs Kvdli stabilité museji byt nakonec namontovany obé vlozky ramu (X)!

de Aus Stabilitatsgrinden missen abschlieBend beide Rahmenfillstiicke (X) montiert werden!

da Afstabilitetsarsager skal begge rammemellemstykker (X) monteres korrekt!

es jPormotivos de estabilidad, finalmente se deberan montar ambas piezas de obturacion del bastidor (X)!

fr Pourdesraisons de stabilité, les deux piéces de renforcement du cadre (X) montées doivent étre étanches!
fi  Jottarakenne onvakaa, onlisdksi asennettava molemmat kehyksen lisdkappaleet (X)!

en Forstability reasons, the frame filler (X) must be mounted when the installationis complete!

el T AoyoucgoTaBepdTnTagmpénel yeTa va cuvappoioynBoUv katTa U0 koppdTia mAnpwong mAatciou (X)!
hu Astabilitas biztositdsa érdekében mindkét konzolbetétet (X) be kell szerelni!

hr Izsigurnosnihrazloga moraju se nakraju montirati oba okvirnaumetka (X)!

it Permotividistabiltadevono essere montati entrambi riempitivi del telaio (X)!

no Avstabilitetsgrunner skal rammefyllstykkene (X) monteres til slutt!

nl  Om stabiliteitsredenen moeten vervolgens beide framevulstukken (X) worden gemonteerd!

pt Pormotivos de estabilidade, paraterminar é preciso montar as duas pecas de enchimento do bastidor (X)!
pl Zewzgledunastabilno$¢ nalezy nakoniec zamontowac elementy wypetniajace (X) doram!

ro Dinmotive de stabilitate, ambele dispozitive de umplere a cadrelor (X) trebuie montate in continuare!
ru ToTpUUMHaM 6e30TacHOCTH AOAXKHbI ObITb B 3aKAlOUEHME YCTAaHOBAEHbI 06€ paMHble BCTaBKK (X)!

sv Avstabilitetsskal maste avslutningsvis bada ramfylinadsstycken (X) monteras!

sl Zaradistabilnosti morata biti na koncu names¢enaoba polnilnadela okvirja (X)!

tr Mukavemetleilgilinedenlerden dolayi son olarak her iki cerceve dolum parcgasi (X) monte edilmelidir!
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